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　平成 23 年 11 月 27 日〜 12 月 4 日【6 泊 8 日】、「カンボジア・スタディ・
ツアー」を実施しました。昨年の「カンボジア交流事業」で来県した 3
人が案内役となり、地雷除去後の土地の復興や生活再建に取り組む「現
在のカンボジア」をこの目で確かめる貴重な機会となりました。
　小学校を訪問し、子どもたちや地域の人達との音楽交流、防護服を
着用しての地雷撤去現場の視察など充実したスタディ・ツアーとなり
ました。（詳細は 2 ページ）

   Viagem de Estudos a Cambodia (entre os dias 27 de nov. à 04 de 
dez). Os três cambodianos que estiveram em Yamanashi no evento de 
Intercâmbio com a Cambodia no ano passado guiaram o grupo pelos locais 
em reconstrução, onde já foram retirados minas terrestres, sendo uma 
oportunidade única de observar e conhecer a realidade da Cambodia atual. 
   O grupo visitou uma escola primária e também áreas onde estão sendo 
realizados a retirada de minas terrestres, vestindo coletes de segurança.

  The “Cambodia Study Tour” took place from November 27 to December 4, 
2011.The three guests of our previous year's event, “Cambodia Exchange 
Program” acted as our guides. This unique opportunity allowed us to see 
with our own eyes “present-day Cambodia” , dealing with the reconstruction 
of land cleared of minds and the return to everyday life. 
  This enriching tour included school visits, music exchange with children and 
locals, and observation of sites being cleared of mines, while in protective 
clothing of course.



　11 月 30 日、朝 7：30 にバッタンバン
中心のホテルから、３台の四輪駆動車に分
乗し、CMAC のチャン・ソンバーさんと
GEJ のモン・ソンバーさんの案内する車に
ついて行きました。今回の旅のメインのひ
とつ、NPO 法人「豊かな大地」（GEJ）が
建てたスラッパン小学校への訪問です。
　カンボジアには未だ一億個以上の地雷が
埋められているといわれています。特に
バッタンバンはタイとの国境もあり、一番
多いとのこと。山梨日立建機が CMAC（カ
ンボジア地雷除去センター）と連携して、
地雷撤去の活動をしています。NPO 法人

「豊かな大地」では地雷除去後の土地の農
地整備をはじめ、このような学校を建てた
り生活支援活動を行っています。
　プノンペンからバッタンバンに来る途中
もそうでしたが、地平線まで続く田んぼや
畑、ところどころに果物の木々が見えとて
も美しい風景でした。メインの道から少し
入ったところでは川の中で牛達が水浴びし
ていて気持ちよさそう…と思ったら、人間
たちも茶色い水の中に…大丈夫かな？と思
いながらも自由で楽しそうに見えました。
　予定時間より 30 分遅れ 9：30 頃小学校
に着くと門のところで校長先生や村長さん
たちに迎えられ、また門から校舎まで子供
たちがカンボジアと日本の旗を両手に持っ
て、気温 30 度以上の暑い中出迎えてくれ
ました。校舎は４つの教室とトイレが併設
され、約 100 人の生徒（女子 60 人、男子
40 人）に対して先生がたった 4 人とのこと。
景色もよく、のどかなところで、以前は地
雷原の中だったとはとても想像がつきませ
ん。校舎の中に入って、校長先生、村長さん、
教育局の局長さん、また美術学校の先生か
ら歓迎と感謝のお言葉をいただき、私たち
訪問者からは代表として高山先生にあいさ
つしていただきました。その後生徒たちの
授業風景を見に教室へ入り、子供たちの描
いている絵を見ることができました。周り
の風景や身近な自分たちの住んでいる家や
家族などが題材ですが、色をたくさん使い、
太陽を入れて描く子が多く明るい印象。と
にかく絵の上手さには驚きました。それか
らは私たちの折り紙教室です。私はせっか
くなのでここで日本から持ってきた浴衣に
着替えて、汗だくになって？子供たちに折
りヅルを教えました。
　その後は全員校庭に出て美術学校から特
別に来てくれた綺麗に民族衣装を身にま
とった生徒さんたちのアプサラダンスの披
露があり、また我らが岩崎けんいちさんの

「アラピア」の歌とパフォーマンス、みん
なで歌いながら輪になって、最高に盛り上
がりました。

　ところで岩崎さんの隣で一緒になって一
番盛り上がっていた人は誰でしょう？学校
関係者でも父兄の方でもなく、楽しそうだ
からやってきた近所のおじさんのようでし
た。岩崎さんの人柄の良さと気持ちの大き
さもありますが、どんなところでも盛り上
がるカンボジア人も本当に楽しいです。
　山梨から持参したプレゼントの贈呈後、
みなさんと自由に交流の時間があり、特に
着物に興味を持ってくれた美術学校アプサ
ラダンスの先生や生徒さんたちに帯の結び
方を聞かれたり、あちらの民族衣装のス
カートのひだの折り方等おしえていただい
たり、一緒に写真を撮ったりして楽しく過
ごしました。
　美術学校は孤児院だそうです。これから
もみんなで楽しく勉強もダンスもがんばっ
ていって欲しいなと思いながら、別れを惜
しみつつ次に向かったのは同じバッタンバ
ンのルセイロというところの地雷撤去現場
でした。
　カンボジアのお米は美味しく日本人の口
に合いますが、特にバッタンバンは一番お
いしいお米がとれるそうです。そのせい
か？バッタンバンには美男美女が多く、俳
優さんが多いそうです。
　カンボジアはもともとは肥沃の土地でも
あり豊かな国です。アンコール遺跡はその
象徴です。近隣国との戦争の歴史もあった
でしょうが、近代は大国に翻弄され、内
戦、特にポルポト独裁政権下では人口の約
半数もの尊い命が奪われてしまったと聞き
ます。地雷もその時々の戦争や内戦で埋め
られました。ポルポト時代の裁判も最近
やっと始まっているようですが、その半面
当時の軍人が今なお軍隊にもいて、「復讐
しない」という国の理念が生きているので
はないかと思います。地雷は対人及び対戦
車地雷があり、その多くは、中国製、ロシ
ア製、アメリカ製ですが、地雷の撤去を支
援し技術協力している国は日本が一番だそ
うです。地雷で足を失っても笑顔がいっぱ
いのカンボジアに勇気をもらいます。気の
遠くなるような地雷原の広さと地雷の数に
立ち向かって少しづつ撤去作業を続けてい
る人たちの安全をお祈りいたします。
　
　最後に（財）山梨県国際交流協会の雨宮
さんはじめ、団長の高山先生、コーディネー
ターの岩崎さんや参加者のみなさん全員い
い方たちばかりで楽しいスタディーツアー
になりました。現地では GEJ のモン・ソ
ンバーさん、CMAC のチャン・ソンバーさ
ん、そしてずっと私たちを案内してくれた
日本語完璧なガイドのラーヴォさんに心よ
り感謝いたします。                高石　優子
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NY. Na sua opinião, o que é preciso para tornar realidade 
uma “sociedade multicultural”? 



Dica: 
★ Se usar água quente, o cogumelo 
seco fica pronto para uso em menos 
tempo.  

★ Você encontra o “nan pla” em 
supermercados comuns.



Why did you decide to come to Japan as a technical trainee?
M: I wanted to see the country where my parents are from, but I didn't speak Japanese.
Did you have to deal with culture shock at that time?
M: I was surprised by men in suits and office ladies riding bikes. In Brazil, 
we ride bike for fun. I was also confused by words coming from English like 
"spoon" and "socks", because I learned old Japanese in Brazil.  But overall, I 
didn't feel so much culture shock. 
What made you start taking part in the writing of the newsletter Manaka?
M: My children are going to a school where there are other foreign children. 
Some of them cannot attend classes because they don't speak Japanese, and 
I realised which problems parents who don't speak Japanese and the Brasilian 
community has to go through. I started advising them and teaching Japanese 
to the older children arriving to Japan. I was impressed by the Fujiyoshida City 
newsletter called Zura Zura and talked to the person in charge of Portuguese, 
who convinced me to start one for Chuo City. 
What do you think about the education system in Japan towards foreign children?
M: I think education should also be mandatory for foreign children. As in Aichi 

and Gifu, there should be facilities in Chuo City where children can get ready 
before entering a Japanese shcool.
Have you heard about foreign children beeing victims of bullying at school?
M: It seems like Japanese children don't really know how to come in contact 
with children who don't speak their language. Therefore, some kids might feel 
like they're being ignored. But there are differences between children with 
cheerful personalities who can easily make friends and adapt to differences in 
school life, and shy ones who have more difficulties.  
Do you have opportunities to meet with other foreigners? 
M:  I  sometimes meet with people f rom China or  Korea.  I  think the 
Japanese government should put more efforts into the promotion of 
multiculturalism. In Chuo City, where there are many Brazilians, there 
should be more places for interaction between the two communities. For 
exemple, soccer tournaments or cooking classes. 
What is your aim for 2012?
M: I want to get a 2nd level helper nursing qualification. In order to do this, I am 
going to the Japanese language class organized by Heart 51 for people wanting a 
nursing qualification.
Do you go back to Brazil often, or are you planning to live in Japan all your life ?
M: The last time I went to Brazil was 11 years ago. It's hard to go back with my 
children. My four children were all born and raised in Japan, and life in Brazil 
is more difficult than it is in Japan. Therefore, I am planning to study and get 
qualifications in order to live in Japan.
Do you have any advice for foreigners living in Japan? 
M: I think people living in Japan should try to learn Japanese, especially parents, who 
should learn Japanese for the sake of their children. By learning Japanese, everyday 
life can become really fun, and people are able to participate in many events. 

	 Maisa Hayashi was born in São Paulo and gratuated from the 
University of São Paulo in chemistry. She went to Japan for the first 
time in 1994, as an overseas technical trainee. She is currently living in 
Chuo City, where she has a busy life taking part in the local newsletter 
called Manaka and the portuguese translation of Yamanashi nichinichi 
Shimbun's multilingual corner, all the while raising her four children. 
She is also a member of an association called Heart 51, where she does 
translation/interpretation, and examines the number of foreign children 
and youth not going to school. 
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■ ご協力いただいた団体・個人の皆さま
国際ソロプチミスト山梨、（株）オフィス Color Eight（チーム・サクライザー、
Pro.ZACK!）山梨英和高等学校聖歌隊、（株）ビーフリー、（株）サドヤ、甲府富士
屋ホテル（株）、（有）オズプリンティング、奥藤 竜王第五分店、コカ・コーラセ
ントラルジャパン（ 株）、（ 株）ユニマットライフ、（ 株）ヴァンフォーレ山梨ス
ポーツクラブ、（ 株）エフエム富士、（ 株）エフエム甲府、フェアトレード雑貨

「ハーモニー」、Moon River、タイ家庭料理「ロータス」、NPO 法人 山梨県中国語・
国際交流会、Takoyaki Do Papai、山梨台湾総会、スーリヤ、レストラン「オチオ」、
Swasti Shakya さん、レジアネ・ミエコ・サ・ヤマグチ・アクギュルさん、ラッセ・
ホルムさん、ヤン・ピュゼナさん、山本高広さん、Yamanashi English Teachers 
Intermnational 他ボランティアの皆さま　

　『外国人住民実態調査』 調査結果を国際交流協会 HP に 4
月より掲載します。       www.yia.or.jp　　　　　　　　



多言語新聞
4 カ国語版ウイークリーニュース山梨！
山 梨 日 日 新 聞 社 で は、 県 内 の 一 週 間 の 主 な
ニュースや山梨県国際交流協会からのお知らせ
を、日本語、韓国語、英語、ポルトガル語の 4
カ国語で紹介しています。
山梨日日新聞、毎週火曜日発行の「テレビガイ
ド」の中面です。

“JORNAL SEMANAL MULTILINGUE DE 
YAMANASHI EM QUATRO IDIOMAS”
O  j o r n a l  S a n n i c h i  S h i m b u m  p u b l i c a 
semanalmente as  pr incipais  not íc ias  e 
a c o n t e c i m e n t o s  d a  p r o v í n c i a  a l é m  
de  informações da Associação Internacional 
de Yamanashi em quatro idiomas: japonês, 
coreano, inglês e português.
A publicação é feita todas as terças-feiras e se 
encontra no verso da página “Kodomo Weekly” 
do jornal.
 
“YAMANASHII MULTILINGUAL NEWS 
WEEKLY ”
The Yamanashi  Multilingual News Weekly 
is published every Tuesday by Sannichi 
News, which focuses on major news issues 
and announcements from the Yamanashi 
International Association. Please refer to 
the page inside the TV program for further 
information, available in Japanese, Korean, 
English and Portuguese.

Além dos cursos tradicionais como inglês, 
frânces, italiano, espanhol, etc, teremos o curso 
de "dança havaiana"  
Data: a partir da 2ª semana de maio (10 aulas)
Local: Centro Internacional de Yamanashi
*inscrições abertas a partir de abril. 　

Interpreter: Johny Hayashi.




